
~ ~ N I K 
t \ . 'J 

US m 
J. 4 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
24 maja Rok 1928. 

T R E Ś Ć: 
KONWENCJI\ KONSULI\RNI\ 
Po~.: 528-między Polską a Francją, podpisana w Paryżu dnia 30 grudnia 1925 r' l • • • • •• 1189 

529-0świadczenie rządowe z dnia 8 maja 1928 r. w ' sprawie wymiany dokument6w ratyfikacyj-
, nych Konwencji Konsularnej między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francuską, podpisanej 

w Paryżu dnia 30 grudnia 1925 r. • • • • • • • • • • • • • • • • • • '.. 1201 

ROZPORZf\DZENII\ MINISTRÓW: 
Poz.: 530-Komunikacji i Poczt i Telegrafów z dnia 27 kwietnia 1928 r., zmieniające rozporządzenie 

. Ministrów: Kolei i Przemysłu i Handlu z dnia 19 listopada 1925 r. w sprawie wykonania ' 
ustawy z dnia 3 czerwca 1924 r. o poczcie, telegrafie i telefonie - w zakresie przewozu 
poczty kolejami.. ...••• • • • • • • • •• 1201 

531 ~Skarbu z dnia 30 kwietnia 1928 r. w sprawie zmian w organizacji kas skarbowych w okręgu 
administracyjnym izby skarbowej we Lwowie. • • • •• 1202 

532-Skarbu z dnia 5 maja 1928 r. o zmianie statutu Banku Gospodarstwa Krajowego • • •• 1203 
533,--Spraw Wewnętrznych z dnia 2 maja 1928 r. w sprawie przekazania wojewodom poznańskiemu 

i pomorskiemu niektórych decyzyj, zastrzeżonych Ministrowi Spraw Wewnętrznych • • 1203 
534-Pracy i Opieki Społecznej z dnia S maja 1928 r. w sprawie stowarzyszeń o celach opieki 
. społecznej z siedzibą w m. st. Warszawie. . • . _ . • •• .••• 1203 
535-Przemysłu i Handlu w porozumieniu z Minis'trem Skarbu z dnia 12 maja 1928 r. o zmianie 

rozporządzenia z dnia 29 lutego 1928 r. w sprawie ustalenia wysokości morskich opłat: por-
towych, od ładunku; postojowych i pilotowych. • • • • • • • • • • • • • • •• 1204 

OŚWII\DCZENIE RZf\DOWE 
Poz.: 536-z dnia 4 Kwietnia 1928 r. w sprawie przystąpienia ' Chin i Egiptu do konwencji, dotyczącej 

międzynarodowej wymiany urzędowych wydawnictw ~ innych publikacyj, podpisanej w Brukseli 
dnia 15 marca 1886 r. • • . • . ' . . ' . •• .. ' 1204 

528. 
Przekład. 

/ 

KONWENCJA KONSULARNA 
między Polską a Francją, podpisana w Paryżu dnia 

30 grudnia 1925 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 30 lipca 

1926 r. - Dz. U. R. P. Nr. 89, poz. 498). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITE:J POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

w~zem wobec i każdemu ~9sobna, komu o tem wie
dzieć należy, wi~aomem czynimy: 

Dnia trzydziestego grudnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego piątego roku podpisana została w Pa
ryżu pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 

, ii Rządem Republiki Francuskiej Konwencja Kon
sularna o następującem brzmieniu dosłownem: 

CONVENTION CONSULAIRE 
entre la Pologne et la France, signee a Paris, 

le 30 Decembre, 1925, 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C KI, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

. a tous ceux qui ces p~esentes Lełtres verront, ' 
Salut: 

\ Une ConventionConsulaire ayant ete signee 
entre le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement ~e la Repuł;>1ique Francyaise 
a Paris, le trente decembre mil neuf cent vingt cinq, 
Convention dont la teneur suit: 
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KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską a Francją. 

RZĄD 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 

/' RZĄD 
REPUBLIKI FRANCUSKIEJ 

uznając za pożyteczne wzajemne ustalenie praw, pre
rogatyw i przywilejów konsulów, postanowiły za
wrzeć kOfiwencję konsularną, wobec czego niżej pod
pisani, należycie upoważnieni, zgodzili się na nastę
pujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

. Każda z Wysokich Umawiających się Stron 
władna będzie ustanowić konsulaty generalne, konsu
laty, wicekonsulaty i agencje konsularne na tery
torjum dTUg,iej Strony. Zastrzegają sobie one jednakże 
prawo wymienienia miejscowości, co do któtych 
uważać będą, iż należy je wyłączyć, pod warunkiGm 
wszakże, że zastrzeżenie to stosowane będzie jedna
kowo do wszystkich państw. 

Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsu
lowie i agenci konsularni, po przedstawieniu swych 
listów komisyjnych, będą dopuszczeni i uznani zgo
dn~e z przepisami i formalnościami, obowiązującemi 
w Państwie przyjmujątern . Przyzwolenie (exequatur), 
niezbędne do swobodnego wykonywania czynności 
'Przez wymienionych urzędników, doręczone im bę
dzie bez zwłoki i bez opłat, a za okazan~eIil wspo
mnianego exequatur władze naczelne ich okręgu 
konsularnego wydadzą niezwłocznie odpowiednie 
zarządzenia, aby umożliwić im wykonywanie ich obo
wiązków słuzbowych oraz korzystanie ze z~iąza
nych z tern prerogatyw i ulg. 

j Artykuł 2 . .. 
K'Onsulowie generalni, konsulowie i wicekon

lulowie mają prawo mianować agentów ko:ąsular
nyc.h w miastach, portach i miejscowościa,ch swych 
okręgów konsularnych, jednakowoż za uprzednią 
zgodą Rządu Państwa pr2yjmującego. 

W spomniani agenci konsularni mogą by~ mi a
Ddwanizarówno z pośród obywateli obu Państw, jak 
też i państw trzecich, i otrzymują patent, wydany 
przez. konsula, który ich mianował, i pod kierownic
twem którego będą postawieni. 

Artykuł 3. 
, 

Kierownicy urzędów konsularnych (konsulatów 
generalnych, konsulatów, w1cekonsulatów i agencyj 
konśularnych) oraz urzędnicy służby konsularnej 
(konsulowie przydzieleni i konsulowie zastępcy, wi
cekonsulowie, attaches i sekretarze kancelaryjni, 
kanclerze, praktykanci kancelaryjni, attache s i se
kretarze konsularni, tłumacze i pracownicy kancela~ 
ryj ni); Qbywatele Państwa wysyłającego, zwolnieni 
będ" od wszelkich świadczeń wojskowych zarówno 

CONVENTION CONSULAIRE 

entre la Pologne et la France. 

LE GOUVERNEMENT 
DE LAREPUBLlQUE DE POLOGNE 

et 

LE GOUVERNEMENT 
:DE LA REPUBLlQUE FRAN<;AISE 

reconnaissant l'utilite de determiner les droits, ifil
muhites e~ priyileges reciproques des consuls . et 
etant tombes d'accord pour conclure une convention 
cons\llaire, les soussignes, dftment autorises, sont 
convenus des dispositłons suivantesl 

Article premier. 

ChaeuIie des Hautes Patties Contractantes 
aura la facuIte d'etablir des consulats generaux, eon:' 
sula-ts, vice-'consulats et agep.'ces con~ulaires , ~ur lę 
territoire de l'autre Partie. ElIes se feservent ŁóUte
fois le clrqit de desłgner ledocalites qu' ell~sjl:lgeierit 
cohvenable d'excepter, pour'vu que cette reserve soit 
egci.lement applioable a toutes les puiśsances. 

Les consuls generaux, consuls, vić~-eóńsuIs et 
agents consulaires, sur la presefitatiort de lę1łrs pro
vision~, serortt admis et reconnus selort IE!s r@~les et 
formalites ,etabLies dans le pays de leut reśidence. 
L' exequahir necessaire pout le libr e exercice des 
fondiorts desdits agents leur sera delivte saris retard . 
et sans frais, et sur la production dudit ~xequątur les 
autorites superietires de leur circonsctiptłiJn consu
laire prendtoM immediateIhent les rrte.sures nec es
saires pout qu'ils ptlissent s'acquitter dE!s devoirs de 
leur charge, et qu'ils soient admis a la jouiss~nce d~~ 
immunites et exemptions qui y sont attacl~ees. . 

:Atticle 2. 

Leś consulś generatix, cónśtils et vice-c6fisUls 
pourront nommer des agent s consulaires dans Ies 
villes, ports et loyalites de leurs ciconscriptions eon
salaites respectives,sauf l'approbation du Gouver
nement de l'E,tat de residence. 

Ces a~e!1ts cons,ulalres .pour~ont e,tre i~di~!i~c: 
teirteht ChOlSlS partt11 les c1toyens de!! tł~ux Etats 
comme parmi ceux de nations tierCE!s et seront mu
n~s d'un brevet delivre par I~ ćo~ęul qui leś aura. 
nommes et sous leś ordreś dbqti~l Us seront places. 

Article 3. 

Les chefs -des postes eonsulaires ' (cOttstilab ge
neraux, consulats; V'ice-'Consulats et agem::es, cqDSU." 
laires) et les agents au service. ćóristilair~ (cónsiils 
suppleants et adjóirtts, viće-córlsiiis, attacłi.es et se
crelaires de chancellerie, chatlCeliers, eleves chan
ce1iers, attaches; et secretaires eonstilaires, inŁer
pretes, eomrtHs de chancellerie), ciŁoyeńs de l'EŁat 
qui les nomme, jouiront de l'exemption de łOlite re
quisiti()O miHŁaire personnelle, mohHilłre ou inunohi .. 
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f osobistych, jak i dotyczącye:h ich majątku ruchome
go i nie.ruchomego, jako też od podatków bezpośred
nich od majątku ruchomego, mających charakter 
podatków osobistych, ustanowionych przez jakąkol
wiek władzę odnośnych Państw. 

Będą oni również zwolnieni od opłat celnych 
oraz innych opłat od mienia ruchomego, przeznacz 0-

n~go do ich użytku osobistego, które sprowadzą 
w przeciągu sześciu miesięcy od dnia objęcia urzę
d9wan~a. 

O ile jednakże urzędnicy ci posiadają mienie 
nieruchorne, trudnią się handlem, przemysłem lub 
jakiemkol,wiek zajęciem zarobkowem albo też posia
dają kapitały, umieszczone w przedsiiębiorstwach 
przemysłowych i handlowych, nie mogą oni wówczas 
k,orzystać w tym zakresie z żadnego przywileju i pod
legać będą tym samym opłatom, ciężarom i świad
czeniom, jakim podlegają wszyscy w podobnych wa
rtmkaeh, będą oni natomiast zwolnieni od obowiąz
ków dostarczania kwater wojskowych w lokalach, 
pr.zeznaczonych na. biura ich urzędu i ich archiwa, 
'z których to pre,rogatyw korzystają nawet ur,zędni
cy, będący obywatelami państwa trzeciego lub Pań
s-twa przyjmującego. 

Artykuł 4. 

. ; Kierownicy urzędów konsularnych i urzędniey 
służ,bykonsularnej, bez względu na to czy są lub nie 
są obywatelami Państwa wysyłającego, · nie podle
gają jurysdykcji sądów Państwa przyjmującego z ty
tułu swyeh czynności urzędowych, dokonywanych 
w granicach kompetencyj, przyznanyoh im przez ni
niejszą Konwencję. 

W wypadku, gdy urzędnik powoła się na po
wyższe uprawnienie wobec władz Państwa przyjmu
jącego, władze te powinny powstrzymać się od po
wzięcia decyzji, wszystkie bowiem tego rodzaju wy
padki winny być załatwiane w drodze dyploma-
tycznej. . 

Kierownicy urzędów i urzędnicy służby konsu
larnej, obywatele Państwa wysyłająeego, nie mogą 
być aresztowani w drodze prewencyjnej, zwyjąt
kliem przestępstw, za które, według ustaw miejsco
wych, przewidziana jest kara 00 najmniej pięciu lat 
więzienia. W razie aresztowania lub wszczęcia do
chodzenia Rząd Państwa przyjmującego winien mo
żliwie jak najprędzej z,awiado.mić o tern przedstawi
oieła dyplomatycznego; któremu wspomniani utzęd-

'nky konsularni podlegają. 
Kierownicy urżędów i urzędnicy służby konsu

larnej, obywatele Państwa wysyłającego, nie mogą 
podlegać ptzymusówi osobistemu ani w sprawach 
cywiblych j ani z powodu wykonania poszczególnych 
czynności handlowych (jak podpis lub indos na weks
lu), Ej ile zaś Są oni lwpcami, przymus osobisty może 
być względem nich stosowany jedynie ża ich działało. 
DQŚĆ handlową, · nie zaś w sprawach cywilnych, 

Kierownicy urzęąów i urzędnicy służby koIisu
lattiej, kMrzy nie są obywatelami Państwa przyjmu
jącego, obowiązani są czynić zadość weiwaniotn są
dów Państwa przyjmująceg'o; wystosowanym do nich 
w celu przesłuchania ieh w charakterze świadków 
i nie zawierającym zagrożenia sankcjami karnemi na 

/ I· 

liE~re, Cl'insi que des contributions direetes mohilieres, 
ayant le caradere d'impót personnel, imposees p'al' 
une autor,ite quelconque des Etats respectifs. 

II seront egalement eXiempts de dr,oits de dou
ane ou antre Hlxe pour le mobilier ci leur usage per
sonnel qu'ils importeront pendant un delai de six 
mois courant du jour ' de la prise de possession de leut 
empIoi. . 

Si toutdois lesdits agents possedent des hiens 
immeubles, tont le commerce, exereent quelque in
dustrie ou profession ou ont des capitaux engages 
dans des entrepriises industrielles au commerciales, 
ils ne pourront pretendre sous ces divers rapports 
ci aucun privilege et resteront soumis au memes ta
xes, charges et impositions que les autres particuliers 
dans les memes conditiorts, mais ils seront eXiempts 
de la charge des logements militaires pour les 10-
caux affedes au bureau de leur chancellerie et ci 
leurs archives, immunite dont seront appeles ci: be
neficier me me les agents ressortissants de tlierces 
puissances ou ressortisants de I'Etat de leur resi
dence. 

Article 4. 

Les chefs de postes e,t agents du service consu
lalre, oitoyehs ou non de l'Etatqui les nomme, ne 
seront pas justidables des tribunaux de I'Etat de leur 
residence a raisondes actes de leurs fonctions ac
complis par eux dans les lim1tes des aUributions qui 
leur sont reconnues par la presente Convention. 

Au cas, OU un agent invoquerait ,cette excep
Hen dcv'ant une aut<Jrite de l'Etat de sa residertce, 
celle-ci devra s'abstenir de statuer, toutes les diifi .. 
cultes de ceUe nature devant toujours etre reglees 
par la voie diplomatique. . 

Les chefs de poste et agents du service consu
laire, eitoyens de l'Etat qui les nomme, ne pourront 
etre mis en etat d'arrestation prevent1ve sauf pour 
les in,fractions punissables d'apres la legisl'ation ].0-
cale d'un emprisonnement de cinq ans au moins. En 
cas ~'arrestation ou de poursuites, ,le Gouvernem,ent 
de l'Et'at de residence en informeta aussitót que pos
sible l'agent diplomatique dont releveM les fandion
naires preGites. 

Les chefs de poste et agents du service consu
lairei citoyens de l'Etat qui les nomme, seront 
exempts de la contl'ainte pat corps, tant en tnaHere 
c1vile qu'a l'ocoasion d'acŁes de oommerce isoles (tels 
que la signature ou l'endossement d'une leUre de 
ćhange), et, s'ils s;oDt negociants, la contrainte par 
c,o~ps n~ pourra leut etre appliquee que pour les 
seuls fads de leur commerce et non pour caitses 
civiles. 

Les ohels de poste et agenrts du service const.t-: 
lalre, iloll citoyens de l'Etat de leur residence, de
wont deferer ilux invitations qui leur seront adres.; 
seesl sans meńace de sanctions pena.Ies en C'as de 
n.dn:.ćómpatuHon, par les ttibunaux de l'Etat de leur 
residence, a l' eHe! de oomparaitte eóni1ne temoihs, 
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rwypa:dek' aiesławie'nnictwa; mogą oni jednakże 
w kążdym P'O'szc,zególnym wypadku, prosząc o odro
clIr:ęnie przes.llchaeła do czasu późniejszego, nie'zbyt 
jednak odleg'łeglO, podać jako powód legalny prze
s2kody,. wynikające z pilaego zajęcia służbowego. 

Mają om również prawo odmówić złożenia lub 
okaZa'ftła dokumentów, znajdujących się w ich posia
dall1iu, zasłaniaj'ąc się tajęmnicą zawodową lub pań
stWiOWą. W wypadku, gdy władze sądowe nie uzna
ją za uEasadnione tego wyjątku lub usprawiedliwie
nia, winny one powstrzymać się od wszelkiCh śród
ków przymusowych w stosunku do urzędnika konsu
larnego, 'wszel,kie bowiem tego rodzaju wypadki win
ny być zawsze załatwiane w drodze dyplomatycznej. 

Poza przywilejami i pre,rogatywami, wyżej po
canemi, kierownicy urzędów i urzędnicy konsularni 
podlegają jurysdykcji sądów Państwa przyjmującego, 
zarówno w sprawach cywilBych, jak i karnych, na 
tych samych warunkach, co i krajowcy. 

~rtykuł 5., 

Kierownicy urzędów i urzędnicy służby konsu
larnej obu Wysokich Umawiających się Stron mogą 
umiesZ'czać nad wejściem domu, w którym znajduje 
się urząd konsularny, herb Państwa wysyłającego 
z napisem: . 

"KoJl.'sulat Generalny, K:onsulat, Wicekonsulat 
,lub Agencja Konsularna.......... ' 

Mogą oni również w dnie uroczystości urzędo
wych i w innych wypadkach, przewidzianych przez 
zwyczaj, wywieszać flagę Państwa wysyłającego na 
budynku, w któ,rym mieści się urząd konsularny, ro
zumie slię wszakże, że te ożnaki zewnętrzne nie mo

,gą być w żadnym wypadku uważane, jako ustanawia-
jące prawo azylu. ' ' 

Mogą oni również, w tych samych warunkach 
i z uwzględnieniem zastrzeżenia, zawartego w po
przednim ustępie co do prawa azylu, wywieszać fla

,gę Państwa wysyłającego na statkach, na które się 
udadzą w porcie celem wykonywania ' swych czynno
ści urzędowych. 

1-, 

:Artykuł 6. 

Archiwa konsularne będą zawsze nietykalne, 
-' i pod żadnym pozorem władze miejscowe nie mogą 
przeglądać lub zatrzymywać papierów, dokumentów 
i rejestrów do nich należących. , 

Wymienione papiery, dokumenty i rejestry win
ny zawsze mieśCo'ić się oddzielnie od ksiąg, papierów 
i dokumentów osobistych lub dotyczących handlu 
czy przemysłu, któtemi mogliby się trudnić odnośni 
urzędnicy konsularni. 

Jeżeli kierownik urzędu lub urzędnik służby 
konsularnej jednej z Wysokich Umawiających się 
Stron, wezwany przez miej.scową władzę sądową , lub 
administracyjn~ do wydania lub okazania papierów, 
dokumentów, czy rejestrów, znajdujących się w tych 
archiwach, odmówi uczynienia tegJQ, władza sądowa 
lub administracyjna nie będzie mogła użyć w stosun
ku do niego żadnych środków przymusowych, tego 
rodzaju trudności bowiem winny być załatwiane 
w drodze dyplomatycznej_ 

mais iIs p'Ourront, s'ił echet, fair e valoir comme mo
tifs legitimes, pour remise de leur audition a une date 
ulterieure, mais peu eloignee, des empechements re
suItant des necessites urgentes de service. 

II pour,r'ont egalement se refuser a depose,t 
ou a produire des pieces dont ils seraient detenteurs, 

, en opposant le secret professionnel ou d'Etat. Au caS, 
ou eHe n'admettrait pas cette excuse ou cette ex
ceptIon comme fondee, l'autorite judiciaire devta 
s'ahstenir de loute mesure coercitive a l' egard dę 
l'agent, les difficultes de cette nature devant toujours 
et're reglees par la voie diplomatique. ' -

Sous reserve des privileges et immunites men
tionnes ci-dessus, les chefs de poste et agents du ser
vice consulci.ire seront soumis, dans les memes con~ 
d~tions que les nationaux, tant en matiere chrile qu'en 
mamere criminelle, a la juridiction des tribunaux de 
l'Ełat de leur residence. 

Article 5. 

Les chefs de poste et les agent s du service eon';' 
sulai:re des deux Hautes Parties Contractantes poilr
ront placer au~dessus de la porte exterieure de la 
maison consulaire l' ecusson des armes de leur nati6n 
aveccette ins,cription: 

Consulat general, Consulat, Vice-consulat O'U 
Agence consulaJire de ...... . 

lIs pourrontegalement arborer le pavillon de 
leur pays sur la maison consul,aire aux jours de so
lennites publiques, ainsi que dans d'autres circon
stances d'usage, etan! bien entendu que ces mar:' 
ques exterieures ne pourront jamais etre interpre
tees comme constituant un droit d'asile. 

lIs pourront dans les memes conditions et sous 
les reserves formulees dans le paragraphe precedent, 
en ce qui concerne le droit d'asile, arborer le pavil
lon de leur nation sur le bateau qu'ils monteraient 
dans le port pour l' exercice de l,eurs f,onctions . . 

Article 6. 

Les archives consula:ires seront inviolables en 
tout temps, et les autorites locales ne pouront, sous 
aucun p1"etexte, visiter ou saisirles papiers, docu
ments et registres qui en font partie. 

Ces papiers, documents et registres devront 
toujours etre completement separes des livres, pa:
piers et documents personllels ou relatifs au com_ o 
merce ou ci. l'industrie que pourraient exercer les fon:
ctionnaires consulaires respectifs. 

Si un chd de poste ou un agent du service eon';' 
suJaire de I'une des deux Hautes Partie s Contractan
tes, reqU!is par l'autonite )udiciaire ou administrative 
loeale de se dessaisir de papiers, documents ou regi
stres classes dans ces archives ou d~ les produire, se 
refuse a le faire, I'autorite judiciaire ou administra
tive ne pourra user a son egardd'aucune mesure co.,. 
ercitive, toutes diHicuItes de cette nature devant 
eh'e reglees par la voie diplomatique. 
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Artykuł 7. 

W razie przeszkody, nieobecności lub śmierci 
kierowników urzędu, urzędnicy służby konsularnej 
będą dopuszczeni z samego prawa, w porządku usta
lonym przez przepisy każdej z Wysokich Umawiają
cych się Stron, do tymczasowego pełnienia funkcyj 
konslllarnych. 

, Władze miejscowe winny okazywać im pomoc 
iopi"ekę oraz zapewnić im, podczas ich tymczasowe
go kierownictwa, korzystanie z ulg, prerogatyw, 
zwolnień i przywilejów, przyznanych wzajemnie na 
podstawie niniejszej Konwencji stałym ,kierownikOm. 
Winny one również zapewnić wszelkie możHwe uła
twienia urzędnikom, których konsulowie generalni, 
konsulowie i wicekonsulowie wyznaczą do czasowe
go ząstępowania agentów konsularnych, zwolnionych 
111b zmarłych. . 

Artykuł 8. 

Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsu
lowie i agend konsularni mają prawo wykonywania 
opieki nad obywatelami Państwa wysyłającego 
i ,obrony, na podstawie zwyczajów i prawa między
narodowego, wszelkich praw i interesów tych oby
wateli. 
, W tym celu mogą oni zwracać się do wszystkich 
władz swego okręgu z reklamacjami z powodu ja
kiegokolwiek naruszenia traktatów i konwencyj, za
wartych między obydwoma Państwami, jako też z po
wodu jakiegokolwiek nadużycia, któreby obywatelom 
Państwa wysyłając~go dawało . powód do zażaleń. ' 
W razie nieuwzg,iędnienia ich reklamacyj przez te 
władze, mogą oni zwracać się bezpośrednio do Rzą
du Państwa przyjmującego jedynie w razie braku ja
kiegokolwiek dyplomatycznego przedstawiciela Pań-
stwa wysyłającego. . 

Artykuł 9. 

Konsulowie generalni, konsulowie i agenci kon
sularni będą mogli przyjmować w swych biurach de
klaracje, dotyczące urodzin i zejściz. obywateli Pań
stwa wysyłającego. Jednakowoż osoby zaintereso
wane obowiązane będą składać również deklaracje, 
wymagane przez ustawy miejscowe. 

Artykuł 10. 

W razie śmierci obywatela jednego z Umawia
jących się Państw na terytorjum drugiego, właściwa 
władza miejscowa obowiązana jesi niezwłocznie za
wiadomić o tern urzędnika konsula mego, w którego 
okręgu śmierć nastąpiła i dostarq:yć mu w możliwie 
krótkim czasie bezpłatny wypis z aktu zejścia 
zmarłego. 

Artykuł 11. 

JeżeHobywatel francuski w Polsce lub obywa
tel polski we Francji pozostawi majątek, a osoby 
uprawnione do spadku lub niektóre z pośród nich nie 
są znane albo są nieobecne, konsulowie generalni, 
konsulowie, wicekonsulowie i agenci konsularni bę
dą uprawnieni żądać opieczętowania rzeczy, papie-

• 

Article 7. 

En c'as d'empikhement, d'absence ou de dec~s 
des chefs de poste, les agents du service cons\tlai~e 
seront admis de plein droit, dans l'ordre prescr1.t par 
les reglement,s de chacune des Haute:s Parties COll
tractantes, a exercer par interim les fonctions cousu
l-ałres. 

Les autorites locales devront leur preter assi
stance et protection et leur assurer pendant leur 
gestion interimah-e la jouissance des exemptions, pre
rogatives, immunites et privileges reciproquement 
reconnus par lapresente Convention aux titulaires. 
EUes devr.ont egalement donner toutes les fadlites 
deslirabIes aux agents il'lterimaires que les consuls 
generaux, consuls et vice-consul,s designeraient pour 
remplacer momentanement les agents cons,ulaires 
demissionnaires ou decedes. 

Article 8. 

Les consuls generaux, eon suI s, vice-consuls et 
agents consulaires sont admis a proteger les ressortis
sants de l'Etat qui les a nommes et a defendre, en 
vertu du droit et des usages internationaux, tous 
droits et interets de ces ressortissants. 

A cet eHet ils pourront s'adresser a toutes les 
autorites de leur circonscription pour reclamer con
tre toute irifraction aux traites ou conventions exi
stant entre les deux pays et contre tout abus dont 
leurs nationaux pourraient avoir a se plaindre. Si 
leurs reclamation n'etaient pas accueillies P9-r ces 
autorites, ils ne pourraient avoir recours directe

men! au Gouvernement de l'Etat daris lequel ils re
sident qu' en l' absence de tout agent diplomatique de 
leur pays. 

:Article 9. 
~ 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et 
agents consulaires pourront recevoir en chancellerie 
les declarations des· naissances et deces de leurs na
tionaux, mais les interesses seront tenus cl.'effectuer 
les declarations imposees par les lois ter rito rial es. 

'Artic1e 10. 

En cas de deces d'un ressortissant de l'un des 
Etats Contractants sur te territoire de Tautre, l'auto
rite territoriale competente devra en aviser imme
diatement l' agent dans la circonscrlption duquel le 
deces a eu ·lieu et lui transmettre dans le plus bref 
dćlai une expedition sans frais de l' acte de deces du 
defunt. 

Article 11'. 

Si un Franc;ais laisse des biens en Pologneou 
si un Polonais laisse des biens en France et que les 
ayants droit a sa succession ou certains d'entre eux 
soient inconnus ou absents, les consuls generaux, con
suls, vice-eon suI s et agents consulaires auront qua-
lite pour requerir l'apposition des scelles sur les 
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rów i innych ruchomości zmarłego oraz być obecny
mi .przy dokonywaniu tej czynności . BE(dą oni czu
wali nad tern, aby właściwa włat1ża żqadałal ćzy ist
hiele testarti~rlt, oraz będą otrZymywali żawiadortiii!
tlili. o w~zelkiegb ródżaju intorft1a.cjach i dóktimeti
lach, które pożwoliłyby irti tHhul.leźc osoby do st>arlktt 
uprawnione. Również b~dą tHii rt10gli żądac sporżą
dzenia spisu inwentarza oraz będą mogli we wsżyst
ki~h wypadkach byc ptty tettl ob~ctti. · Będl;\ ohi mo- ' 
gli pOhadŁb, o ile uznają to za pożytećzrle, spowodo
wać wyżfiaczenie przez właściwą władzę miei~ćową 
administratota lub kutatora masy spadkowej, kto
ty zostlinie wybrany źgódrti~ ź łeh wnioskiem z po
śród osób, prżew.idz~anyt:h przeż ustawy lub żwy
czaj do pełnńenia tych cżytitlosci. 

-{\dm.hlist'rator lub kurator wirtien ha każde żą:. 
dahie udzieMc konsulowi ~MetalriefilU, konsulowi, 
wicekonsulowi lub agentowi kórtsiIiattHmhi wszel
kich informacyj, dotyczących likwidacji spadku. 

/ Interwencja ze strony konsula I?-ie b~dzie dopu
szcżalha. ż chwilą, gdy żtHitartie stwierd'zbrte, że nie 
istrtieją osoby do spadku uprawni~rie, będące oby
watelami Państwa wysyłającego, albo też, gdy wsży
scy spadkóbiercy są obettii ltib repreżentowani. 

Artykuł 12. 

Gdy likwidacja spa~ku będźie ~iikoficźona, ad
hiihistrator lub kurator Wlhien żawiadomił'! o tern beż
zwłoczni e kotlsula generairtego, konstila, Wicekonsu
la lub agenta konsularnego oraz. osohy do spadku 
uprawnione, . których nażwiska i adres są znane te 
tistathie osoby listem pdlckOtlyill. . ' 

Jeżeli w ptzeciągu sżeśdUitiiesięcy ód dnia ża-
. wiadotnienia konsula g~neralnego, konsula, wicekąti
sula. l~b agenta konsularnego, osoby do spadku 
upraWnIone lub cz~ść z pośród nich nie skorzystają 
ze swych praw, wymienieni urzędnicy, jako reprezen
tanci z samego prawa niebb~crtych, będą mogli żądać, 
aby . riiereklamowane części aktywó,:\, spadku. żostały 
Hn doręczone prżez adininistratora, kuratora iub każ
dą iriną , władzę, w której posiadaniu częŚci te się 
zriajd~ją. . 
. W tym celu winni oni przedstawić wszelkie do
kumenty i dowody tak, jak to obowiązani byliby uczy
nić sami spadkobiercy. 

Artykuł 13. 

Prżepisy ?ttykuiów .l1 i 12 będą rÓwnież stoso
*ane w wypadku, gdy obywatele jedI].ego z· tJII13.wia
jący~h się Państw, którzy s,\ nieobecni lub do działań 
riieźd.oln,~, a nie posiadają uśtanb~!ontch reprezentan
tów, będą żainteresowani w spad,ku, ótwartym na te
rytorjum drugiego Pańshva, a to bez względu na obj
watel,gtwo spadkodawcy. Jednakże interweńcja ie 
strony władzy konsularnej nie będzie dopuszczalna 
z chwilą , gdy wszystkie dśbby Uprawnione do spadku, 
będące obywatelam.i Państwa wysyłająeego, są obec
ne lub reprezentowane. 

Artykut 14. 

. Jeieli obywatel francuski pbżbstawimająłek 
w Pólsce tub obywatel poiski pozostawi majątek we 

effets, papiers et auttes biE!ns mobiliers du defunt et 
assister ci l'accomplissement de cette formalile. 115 
veillerOrlŁ ci ce qtie l'autotite cothpetente recherche, 
,s'il y a un testatii.l:mt, et retevront comrnuIiicatitin tle 
tbUS tenseignements et dbcutnentsqui ieut pettI1et
tron t de rettotiVet les ayants droits. I1s pdUrttltl:t 
tequ\!tir llitdnfection .d'tirt iilverltaire et auron.t, eh 
t!Jus .cas, le droit d 'y assister. Il,g pourtont ęn t)ti.tt~, 
g'ils le jttg~ht ·uUle, prtl\rtlquer la nomiIiation par . 
l'auŁotite ldcale COtt1peteilte d'un administrat~tir utt 
cutatelit d~ la sUccessitln qtii serachoisi stil" leurpt~
sentatiotl patmi les persoiines designees par la loi bu 
l'usa~e pour rempHr cette ftihctibn. i:' 

t'admirtistrateut ou curateur, t'ouŁes l~~ łbis 
'lulilen seta tequis, devra comilltit1iqUer au eOhsUl 
general, consul , vice-consul ou agent ctitlsulalr~ tti\::ts 

.renseignements concernant la liquidatioil de la suć-
cession. . 

L'intervention consulaire . ne ser~ plus admise 
des qu'il auta. eh~ cbttstcite qu'il n'y a pas d'ayants 
dtoit de la iiatiortalite de l'i!:tat qui a no1tune l\lgE!ąt 
Oli que tOIlS les hetitiers sont preserits bu fepr~~ , 
setltes. 

Article 12. . , 

Lorśque ta sticcessidrl seta liąuidee, l' atlmirtł
!lttateut óH cUrateur eh itifotthE!ta aUEisitot le constil 
~~n~r1il, ,tonsu!, vice-cbhśul oti a~ertt consulaite , ~t 
les ayants dtOlt dtmt les Iioms et adtesses sont col1-
tius, ceS derniers par lettte tecomiIiandee. 

Si, dans lin detal de si:t mois coutatlt du lolir 
de la notlficaHdh ati conślil ~~tleral, ctlhstil, vice
cOh!:lul t1tiil.getH ctltisulaite, les ayants drolts au cer
tains d' entre eux n' ont pas fait valbit leurś dróits les 
agents precites pourront, comme representants de 
droit des absenŁs, se ~aite remettre par l'administr,a
teur, cw"ateur ou Łqute autor:ite les detenant les parts 
non r~clamees de l' acHł de la sucbeśsióli. . 

11 devronŁ ci cet eHet produite tous . docuiiieriłs 
et Justlficatións comme ies 'heritiers elix-ńlemes" 

Article 13. 

Les disposiHons des llrticles' 1 i et i2 s~fon~ .~P
plicables 16fśque des resśdrtiśsańts de l'lin riesEtaŁs 
ConhadanŁs absents ou incapables, et noń tepteserl
his, seront iilteresses dans une sli.ccesśion ouvertesij.r 
te terrHoife de l'auŁfe Etat, quelle que sóiŁ la h~t~d
nalite du de cujtis. Mais l'ifiterveiitiOii conslilaife 
ne sera plus admise des que tous les ayants dfdit de 
la nationalite de l'Etat qui a nomme l'agent seront 
presents ou represeńtes. 

Article 14. · 

Si un Frarl~ais lil.isse des biens .ęn Pdlógiie au 
SI tili Poloiiais laisse de~ 13Ieris en Fraiice et" qlie 
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Francji, a władze mieJscowe ocenią wartość tego 
niajątku: 

we Francji pófiiżej 5bo frarików, 
w Polsce pónizej 500 złotych, . 

wówczas konsul generalny, konsul, wicekonsul lub 
agent konsularny będzie m(fgł , domagać się doręczenia 
mu mienia spadkowego. Będzie. onrniał wy!ączne 
prawo zlikwidowanIa masy spadkowej, jednakże bę
dzie mógł przekazać spadek po zlikwidowaniu po~a 
granice Yaństwa przyjmującego dopiero po pokryciU 
pasywl>w i opłaceniu wszelkich należnych opłat. , 

. SumYI ,wymienione w tym artykule, mają być 
obliczane podług parytetu w złocie. 

Artykuł 15. 

, Jeżeli obywatele ,jednej lub drugiej z Wysokich 
Umawiających się Stron zainteresowani będą w spad
ku po obywatelu ttzt:!cie~o panstwa, plzepisy niniej
szej Konwencji nie będą m~gly naruszać upraw~ień, 
.przyznan.ych ptzez dawniejsże traktaty uit~tłmkom 
służby konsularnej Panśtwa, któiego obywatelefn 
był zmarły. 

Artykuł 16. 
Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsulo

wie i agenci konsularni obu W'ysokich Umawiających 
się Stron mają prawo przyjmować w swych biurach, 
w mieszkaniu stron i na pokładach statków wojen
nych i handlowych państwa wysyłającego zeznania od 
ltafHtahóWi załtlj!i, pasażet6w, kupcóW i Wst~lkich in-
11'1€li bl3YWateli te~E5l Pafistw~. 

B~dą bfii f6Włiie~ UpraWnierii do l'ttyjthdwania 
w charaktęrze notarjuszów rozporządźeń I:jstathi~j wo
li od obywateli Państwa wysyłającego. 

Mają oni ponadto prawo sporządzać w swych 
biurach wszelkie akta ptawfie, o ile odnoszą się one 
bądź do mienia znajdującego się, bądź do interesów, 
kU)~e ffiajq byĆ żawilfte, bądi tei do wszelkiego ro- . 
dtajU pfaW, kt6rtl :tf1i1ją oyć wykonane - poza tery
totjtlft1 Parlstwa przyjmującego. 

. . ddpisy i wycią~i z akt, spor:żądzonych ńa pod
!itaMI! tlt;t~pów pdpftec!rlich, n~lezycie tiwierzytelhi6.; 
ne przez wymienionych Urżędhików i zatlpatrtdtle 
w oficj a,lną pieczęć urzędu, uznane będą zarówno wo
b,~c śąa6w, jak i p6za sąoe;tnii, tak w Pdlsce, jak i we 
P~rlUit:ji, Mf6Wfti z dfy~itiałarrii i posiadać będą ten 
sam charakter dokumentów autentycznych i tę satftą 
moc dowodową, jak gdyby były sporządzone przez 
notarjusza lub innegb ftit1k~jonarjusza publicznego 
jednego lub drugiego Państwa, pod warunkiem, że ' 
aHa te sporźądzdile będą ' ptltlług fói'iti, wyHiaganych 
prz~z ustaWy ParlsŁwa Wys'yłająt:e~o i opłacońe śtem
pl@fń óhl.izah~!esttóWanl:! i p6ddarie wszystKim iii
nym ftitfti.iilhtj§d6m, w t~j dZiedzinie, wymagah)itn 
pft~ż pft~pi~y P,aftstwa, w. ktOtefu . akt ten ' ma być 
wyktJli,arly. 

W razie .wq!pliw6Śt:i cO do wiafó~oaf1dści ódpi
§(;w lub Wvtią~ów i akt, sporządzohych w biuraćh 
ktlfiSUlafów; tiiemtlzna odńiówić sŁrotiie zairitereso
Waht!j, kt6fa t~gó zaj;qda, por6whania iCh z orygina
łem, pfiyczt:!rli przy żestciWiefiiti tem stfona zaintere
sowana może być oq~f:~a, o ile uzna za potrzebne. 

l'autorite teorritoriale eśHfhe la valeur de ces b[ens 
inferieure: 

eri F rance ci 500 fnincs, 
en Pologrte ci 500 zlotys, 

te consu1 general, consul, vice-consul ou agent consu· 
laire pourra se faire remettreces biens. II sera seul 
charge de la liquidation de' la succession, mais ne 
pourr,a en transmettre le produit hors du tert:1tolre de 
l'Etaf de residence qu'apres Je reglement du passif 
<:it le payement de toutes taxes qui pourraient etre 
dues. 

Les . sommes' ind,iquees dans le pn!sent attlc1e 
seront calculees ci parite avec 1'0r. 

Article 15. 

Lorsque les ressortissants de l'une oU d~ l'atitte 
des Hautes farties ContracŁantes seront interesses 
ctans la succession d 'uh natitinal d'une tierce puis
sance, les stipulations de la presente Convention ne 
pourront porter aUeinte atix droits recohntis pąr des 
traitćs anterieurs aux agerits du service cohsulaire de 
f'Eta! don t le dMunt eŁilit ressorHssaht. . 

Atticle 16; 

Les consuls generaux, ~onsulsj . vice-eohsuls et 
agents consulaires des deux Hautes Parties Gbntrac~ 
tantes auront le droit de recevoir dans leurs chancel. 
leries, au domicile d~s pafties et ci bord des navires 
de commerce et de guerre de l'Etat qui les a nommes 
les deelaii:itions qUEl t)otirront aVtllt ci fait~ les capi
taines, les gens de l' eqtiipag~ł les passagets, les ne
gociants et tous autteS ressortissants de ce meme 
ttat. 

II seront ćgalemetlt auttldses ci t~cevoir com me 
Mtaii~s les disptlsititlhs testattlentaites de leuts na.-
tionaux. . 

lIs auront, en outre, le droit de recevoir dans 
leur chancellerie tous actes; Pburvu que ceux-ci aient 
rapport ci des biens situes, ci des affaires a tralter ou 
a tdus drbits a faite vatoir hbrs du territoite du pays 
de leilr residence. 

\ Les copies bu extraits des actes dresses en 
"ert~ des p~,ragraphesprćcedents, dumeht legaHses 
par lesdits agents t!t scelles du st~ati bffitieldu pbste, 
feront foi, tant en justice que hors justice, soił etl Pt;
lbgne, .soit en Ftance, au meine titre tJ.ue les diiginaux 
et aUrtJtit le niemecaractere d'authetlticitć et ta 
meme force probante que s'ils avaief1Ł ete pasSes de
vant un notaire ou autn~ officier public de 1'un ou de 
l'autre pays, pourvu qlie ceS actes aient ete rćdiges 
dans les formes rcquises par les lois de 1'Etat qui 
a hbmni~ ces agerits et qu'ils aient Hć sbutnis au 
titnbre et ci l'enregisttenient, ainsi qu'ci tbutes H$ au
ttes fohńalites qui tegissenŁ la matiere datls le pays, 
OU l'ade doit recevoir son exćciltioh.. 

Dans te cas, bU un dbute s'efeveraH sur l'autheh
ticite de topies ou extraits d'actes dresses dani; les 
chancelleries des consulaŁs tespectifs, oh ne pOliita 
eri refuser la confrbntation avec l'briginal ci l'intetessć 
qui en fera la demailde et qui pbuira assister ci cetŁe 
collation, s'iI le ju~e convenable. 
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Artykuł 17. ' 

Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsulo-
. wie i ageJlcikonsularni obu Wysokich Umawiających 
się Stron mają prawotłtimaczyć i uwierzytelniać , 
wszelkiego rodzaju dokumenty, pochodzące od władz 
i urzędników Państwa wysyłającego" jako też od 
władz i urzędników państw trzecich, w tym ostatnim 
wypadku, o ile odnoszą się one do obyw~teli Pi;lństwa 
wysyłaj ącego. ' " 

Tłumaczenia, przez nich dokonane, będą posia
dały w Państwie przyjmującem tę samą moc i skutki, 
jak gdyby były sporządzone przez tłumaczy zaprzy
siężonych Państwa przyjmującego. 

," _. Wymienieni urzędnicy uprawnieni będą również 
dQ uwierzytelniania podpisów obywateli Państwa wy-
syłającego. ' , , , 

:Artykuł 18. 

Konsulowie generalni, konsulowi.e, wiceKonsulo
wie i agenci konsularni obu Wysokich Umawiających 
się Stron mają prawo' wskazywać właściwej władzy 
Państwa przyjmującego na potrzebę us!anowienia 
opieki nad małoletnimi obywatelami Pa:ństwa wy~y
łającego, przyczem rozumie się, że jedynie wspomma
nej władzy przysługuje prawo powzięcia decyzji 
Yi tych sprawach. . 

l\.rtykuł 19. 

Władze - sądowe i administracyjne Państwa 
przyjmującego mogą zwracać się do konsulów gene
ralnych, konsulów i wicekonsulów i agentów konsu
larnych każdej z Wysokich Umawiających się Stron 
z prośbą o występowanie 'w charakterze tłumaczy lub 
też o delegowanie tłumacza do pom()cy 'obywatelom 
Pa!!stwa wysyłającego. 

'Artykuł 20., 

, Renty i odszkądowania, należne za wypadki , 
przy' pracy, mogą być wpłacane na ręce konsulów 
generalnych, konsulów, wicekonsulów i agentów kon
sularnych Państwa, którego o~ywatelemje~t oso?a, 
której renta lub odszkodowame przysługuJe, (j tle 

~' osobata 'znajduje s'ię poza granicami Państwa przyj
Illującego. 

Pokwitowania, doręczane przez tych urzędni
ków, zwalniają towarzystwa ubezpieczeń, jak i inne 
interesowane osoby, 

Artykuł 21, 

Osoby ubogie, obywatele obu Wysokich Uma
wiającychsię Stron, mają wzajemne prawo, na pod
stawie zaświadczenia, przewidzianego wart. 4 za
wartej w dniu dzisiejszym Konwencji ° pomocy ' są
dowej i o prawie uhogich, otrzymywać bezpłatnie lub 
za opłatą zniżoną wypisy z akt stanu cywilnego, o ile 
ustawy Państwa, w którem akt tych zażądano, przy
znają ulgę tą własnym o~ywatelom. Dokumenty, po
trzebne dla zawarcia małżeństwa, będą uwierzytel
niane bezpłatnie przez przedstawicieli dyplomatycz
nych lub konsularnych obu Wysokjch Umawiających 
sili Stron. -

Article 17. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et 
agents consulaires des deux ' Hautes Parties Conh:ac
tantes poureont traduire et legaliser toute espece. de 
documents emanant d' autorites ou de fonctionna~r~s 
de leur pays, ainsi que d autorites ou t6i:tctionnair..e$ 
de pays tiers, mais dans ce dernier cas interessanŁ 
leurs nationaux. ' " , ; ( 

\ 

Les traductions · faites par eux auront dans, Ję 
pays de leur residence la m2me \ lorce et la meme 
valeur que si elles eussent ete faites par les traduc
teurs assermentes du pays de residence. 

Lesdits agents pourront egalement legaHse,r la . 
signature de leurs nationaux. 

Article 18, 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls ęt 
ag-ents consulairesdes deux Hautes Parties Con
tractantes pourront signaler ci l'autorite competentę 
de l'Etat de n?sidence l'utilite d'organiser une tutelle 
ił leurs nationaux mineurs, etant entendu' que cette 
autorite reste seule jugede la decision ił prendre. 

Article 19. 

Les, autorites judiai~ires et administrati~~s de 
I'Etat de residence , pourr-ont demander aux consuls 
generaux, consuls, vice-·consuls · et agents consulaires 
des deux Hautes Parties Contractantes de servir d'in
terprete ou de designer un interprete pouI' assister 
lell!rs ressortissants. 

Artticle 20. 

Les rentes ou indemnites dues pot,tr accidents. 
du tr'avail poitrront etre versees entre L~') mains des , 
consuls generaux, consuIs, vice-consuls et agents con- " 
sulaires de l'Etat dont le beńeficiaire est ressortis
sant, si ce de,mier se trouve hors de I'Etatde resi
dence des agents precites. 

Les societes d;assurances et autres interesses ' 
s'Ont liberes par les quittances delivrees par lesdits 
agents. ' ' 

ArticIe 21. 

Les ressortissants indigents des d~ux Hautes 
Partie s Contractantes, sur la presentation du certifi .. ' 
cat prevu ci J'.llJrticle 4 de la C;onvention .en date de ce 
jour relative ił la protection et ci l' assistance judi- , 
ciaire, pourront reciproquement obtenir gratuitement 
ou ci tarif reduH des expeditions d'actes de l' etat ci .. , 
viI dans les cas, ou les lois du pays,ou ces actes sont 
reclames, accordent cette Javeur aux' nat1onaux. Les 
pieces necessaires ci leur mariage seront legalisees 
gratuitement par les agents diplomatiques ouconsu
laires des deux Hautes Parties Contractantes. 
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Artykuł 22. 

; > Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsulo
'\\Tie i agenci konsularni'mają prawo wydawać obywa
t~lom Państwa wysyłającego paszporty i inne doku
menty o';obiste, tudzież wizować wszelkie paszporty 
i'inne dokumenty. . 

. i .. .. ~ . . Z tych paszportów i dokumentów.można będzie 
korzystać wobec władz miej scowych vii granicac~1, 
w jakich przewidują to zwyczaje oraz pozwalają 
ustawy i -pfzepisy Państwa przyjmującego. 

Artykuł 23. 

Konsulom generalnym, konsulom, wicekonsulom 
i agentOm konsularnym przysługiwać będzie wyłącz
Qeprawo sporządzania spisu inwentarza i wykonywa
nia innych czynności, mających na celu zabezpieczenie 
mienia lub przedmiotów wszelkiego rodzaju, pozost~
wionych przez marynarzy i pasażerów, obywateli Pań-

. stwa wysyłającego, zmarłych podczas podróży mor~ 
s,~iej albo w porcie przezraczenia bądź na lądzie, 
bądź też na pokładzie statku tegoż Państwa. 
,. Płace, uposażenia, przedmioty i papiery warto
ściowe, należące do marynarzy lub pasażerów, oby
wateli jednej z Wysokich Umawiających się Stron, 
zmarłych na pokładzie statku drugiej Strony, winny 
być oddane w porcie przybycia właściwej władzy 
Państwa" którego zmarły był obywatelem, albo też 
konsuloW'i generalnemu, konsulowi, wicekonsulowi lub 
agentowi konsularnemu tegoż Państwa. 

Artykuł 24. 

Konsulowie gćmer~lni, konsulowie, wicekonsulo
Wie i agenci konsularni mogą udawać się osobiście 
lub wysyłać swoich delegatów na pokład statków 
swego Państwa z chwilą, gdy żostaną one dopuszczo
ne do swobodnego komunikowania się z lądem,' prze
słuchiwa'; kapitanów i załogę, badać papiery okręto
we, przyjmować zeznania o ich podróży, ich przezna
czeniu, o 'Ą' ::J arzcniach w czasie trwania podróży, 
sporządzać wykazy ładunkowe i ułatwiać odprawę 
tych statków. 

W portach, gdzie ma siedzibę konsul generalny, 
konsul, wicekonsul, lub agent konsularny jednego 
z obu Państw, funkcjonarjusze miejscowych władz 
sądowych i administracyjnych, zarówno jak i funk
cjonarjusze miejscowego urzędu celnego nie mogą do
konywać na pokładzie aresztowania (wyjąwszy wy
padek schwytania na gorącym uczynku), ani poszu
kiwań, ani rewizyj, z wyjątkiem zwykłych l'ewizyj 
celnych i oględzin sanitarnych, nie zawiadomiwszy 
o' tern uprzednio, a w wypadkach nagłych w chwili do
konywania czynności, urzędnika konsularnego Pań-

. stwa, do którego należy statek, a to w tym celu, aby 
dany urzędnik konsularny mógł być przy t,em obecny. 
Władze miejscowe winny również zawczasu zawia
domić konsula lub agenta konsularnego, aby mógł być 
obecny przy zeznaniach, składanych przez kapitanów 
ltib załogę przed miejscowemi sądami lub urzędami 

, administracyjnemi. 
W zaproszeniu, które zostanie wystosowane 

w wymienionych wypadkach do konsulów general
nych, konsulów, wicekonsulów lub a~entów konsular-

Article 22. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et 
agents consulaires pourront delivrer a leurs ressortis
sants despasseports et autres documents pers'onnels 
et viśer tous passeports et autres documents. 

Ilpourra etre fait usage de · ces passeports et 
. documents ctevant l'autorite locale dans la mesure, 
ou les usages, ains,i que la loi et les reglements de 
l'Etat de residence le permettent. 

A>rticle23. 

Les consuls generaux, consuls, vice-'Consuls ou 
agents consulaires des deux Etats connaitront exclu
sivement des actes d'inventaire et des autres opera-
1Jions pratiquees pour la conservation des biens ou 
objets de toute natur e laisses par les gens de mer et 
les passagers de la nationalite de l'Etat qui anomme 
Ces agents, morts pendant la traversee ou dans le 
port de leur arrivee, soit a terre, soit a bord d'un na~ 

. vire de c.e meme Etat. 
Les sa1aires, appointements, valeurs et eHets 

appartenant aux marins ou passagers, ressortissants 
de l'une des Hautes Parties Contractantes, morts a 
bord d'un nawie de I'autre Partie, seront remis dans 
le port d'arrivee a l'autorite competente du pays du 
defunt ou entre les mains du consuI generał, consuI, 
vice-<:onsul ou agent consulaire de sa nation. 

ArticIe 24. 

Les consuls generaux, .consuls, vice-consuls ou 
agents cosulaires pourron.t aller personnellement ou 
envoyer des delegues a bord des navires de leur na
Hon, apres qu'ils auront ete admis en librepratique, 
interroger les c'apitaines et I'equipage, examiner les 
papiers de bord, recevoir les declarations sur leur . 
voyage, leur destination e,t les incidents de la tra
versee, dresser les manifestes et faciliter l'expedition 
de ces navires. 

Les fortctionnaires de l' ordre judiciaire et admi.;. 
ri~stratif et les offic1ers et agents de la douane du 
pays ' ne poucront dans les ports, OU reside un con
suI geneml, consul, vice-consul ou agent consulaire 
de l'un des deux Etats tespectifs, operer a bord ni 
arrestations (sauf le c,as de fla,grant delit) , ni re.;.' 
cherches, ni v,isite,s, autres que les visites ordinaires 
de douane et de sante, sans prevenir aupara vant ou, 
en «ras d'urgence, au moment me me de la perquisi
·tion, I'agent de la nation a laquelle le batiment 
appartiendra, afin qu'il puisse assister a la visite. lIs 
devront egalement donn er, en temps opportun, au 
consui ou. a I'age~t consulaire les avis necessaires 
pour qu'il . puisse assister aux de~larations queles 
capitaines et les equipages auraient a faire devant 
les t r ib\lnaux ou l'administration du pays . . 

L'invitafion qui sera adressee dans les cas pre- . 
citesaux consuls generaux, consuls, vice-consuls et 
agents consulaires incUQuera une heure precise, et, si 
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nych, należy wskazaĆ ściśle godzinę, a jeżeli wspom
niani urzędnicy nie stawią, się osobiście na c~as ani 
fiie wydelegują swego zastępcy, ciyhnb~ takie od
będą się Vi ich nieobecnośCi. 

Artykuł 25. 
Konsulom generalnym, konsulom, wicekonsulom 

i ft~entofu konsularnym przysługuje wyłączne i>rawo 
iiadzóru nad utrzymaniem wewnętrznego porządku na 
pokładzie statków Panstwa wyśylająćego; Win Iii bfti 
załatwiać sami wszelkie spory, mogące wyniknąć mię
dzy kapitanami, oficetami i fuarynarzami tych stat
ków, w szczególności zaś takie, które dotyczą płacy 
i wypełnianIa zobowiązań wzajt!mI1ie zaciągniętych. 

interwencja władż miejscowych tllOŻe rlastąpić 
tylko wóWczas, gdyby zasżłe ha pbkład~ie statków 
taburzetiia irto~ły tiarusżyc spok6j pUblicżny na lą
dzie lub w porcie, albo gdyby ostlba z pośród il1iej
§ct;wej ludności lrtb do !l,tatku t1i~ tialeitąca była w nie 
iilIilies:zarta. 

We wszystkich innych wypadkach wspomnia
ne wyżej władze ograniczyc się winny db udtielania 
ltófisulort1 ~~nefalnyfu, koilslllotiJ., wicekonsul6m i a~efi
toth konsUlattlym, o ile ohi tego zażądają, popar
tla przy 'wykonywanill ich czynfióśd, * szczególrló
śbi prźy tijęc,iu i odstawietiiu do więzienia bsób, za
pisanych na listę załogi, we wszystkich wypad
kach, kiedy wYrrlit:!nienł tiiżędrliey itźtlają to dla ja
kkhkolwiek w4ględów za potrzebne, o ile tylko nie 
wchodzą w grę obywatele ;' miejscowi, a pOhadto 

, w Polsce również i obywatele Wolnego Miasta 
Gdańska. 

A!'tyktił 26. 
Kort~ulówie genetaln'i, konsulowie, wićekónsu

lowie ,j agenci konsularhi ńl6gą :żądać iaaresz~b, wania 
, oraz odstawienia na pokład lub odesłania do kraju 

5)czystego maryrtarzy i , wsżystkiCh innych dsób, ria
letącyeh w jakińlkolwiek cnarakŁE!tie do ia,ł9gi okrę
tów lub statków Państwa wysyłająCE!go, które zbie
gły na terytorjum jednej z Wysokich Umiawiających 
się Stfbn. 

W tym celu winni dfti 2wracać §ię pis~tńnie do 
włliśCiwyth włi1tlz Ihiejsc(hvych i Wykazać na pod
stawie papierów bktęlow.fch lub listy zaćią~owej, 
dlbó tei ha pc>dstawie tiwi~tżytelnionego wypisu 
z tych dokllmentów, że osoby, których wydartia się 
Eiorl:ia~ają, 'haidą fżeczywiście do składU załogi. 

Wobec żądania; w ten sposób uiasadhiorte~o, 
wydanie zbiegów nie indie , być bdiri6wiohe. 
, Wymienionym urzędnikom konsularnym witirta 
być róWni~ż udzielona wsielka portlOC i poparcie 
'IN' celu wyszukahia i zatrzymahia tychzhieg6w, kttJ
rży fia piserlirletądahie i ha koszt urzędu kon!ltilaf
tiego bęaą osad2~rli i trż.Yrrlarii 'IV więzieńiti miej
scowerii ai dd chwili ódstaWiE!hhi. icli źpowrotem 
na pokła,d liib tez db cZasu nadejścia skaf~i otle§ła
nia ich do ojczyzny. Jeżeli jednak okazja ta nie na
stąpi w przeciągu dwóch miesięcy od dnia areszto- , 
WEl.hJUt ItiIJ tez jeżeli koszty W,ię~ientie nie ' będą regu
larnie dpłac:a.he, zbiegbwie Ci będą wypuszczefii fia 
welheśe, ta upriedfiiehij Bil tUj drli naprzód uc:ż}l'-

les agents precites negligeaiertt de s'y rendre en per
sonne ou de se faire representer Pilr tin delegue, il 
sera procede en leur abseIice. . . 

Article 25. 
Les ćó'rlsuls geneiaux, consiils, vice-coi\suls et 

agents cbnsulaires serorltcharges exc1b.siveitilbit au 
inaintien de l' ordie interieur a bord ,des navires de 
commerce de l'Etat qui les a tidmmesj iłs r~~Uróht 
eux-memes les contestations de toute nature quimr-

, viendraient entre le capita'ihe', les oHiciers et les ma
telots de ces navires,et spedalement celles relatives 
ci la llulde et ci l'i1ćbbtnplissetńeIit des ~figa~ements 
t~clpfoqueil1ent cbhstates. 

. Les alltbrites ldcal~s ne potiittHlt ifltetVehitqli~ 
ltlrsque des ' desotdtes surv~hlls . ci bIJfd 4es havłtes 
seraierlt de nature . ci. ttoublef l~ tti1tiquillite pUblif:tUe 
ci tetre dtt dans ·le pott ou · qUahą. tiile perM:Hifie tiu 
paYs ou ne faisanŁ pas patH~ de l'eqtiipa~e s'y ttoll
vefam~lee; 

DaM tons les autte.!l cas les atit6tH~s ptedŁMs . 
se borhetont a ptetet leui appui aUx cónsuls gene
faUx; ctlhsuls, vice-tonsul!; ~t agents ćtHi!lulliifl!s, si 
E!l1es eh sont retttiis~s pat eux,poitr lelif fiid1Her ' 
l' acconipHsSeIIietit tle letits fdtH:tibfi§ et rtdtahiffi~ht 
ptUli' łair~atteter et cdntłllite en ptlsdh, tbtit ifidiv1du 
irlscHt sur le role d' eqiiipag~ , thaCJ.ue łdis q@ pb~r 
lih ffiótif qtielcohqtie lesdi~!l agents le jitgettifH cófi
venable, s';i1 he !l 'agH pas d'un ressbttis!;aht ati pay!;, 
et, en outre, pour la . P.ologne, d'un ressortissant de 
la Vme libre de Danzigi 

Attiele ::!6. 
Les cdnsuls ~eherau'x:, cCjnstils, vice;;.,con§l:il§ au 

ag~hts cohsulaites pottrtont faift! arreteret reftVoy1!r 
soH. a bord, soit dans leni Piltri~, lel; ińari~§ E!Ł faUle 
autf~ persontie filisarlt parHe, a qUelqtie titfe f:tu~ ce 
sdH, des equipages de navid:! de g~e.tfe o~d~ cbrti
ihe.rce de l'Etat qui a titjmme ces agerttś, qUi atinH~fit 
desertesur le territoire de l'une des Hi!tites Patties 
ConŁtat:ŁatiŁes. . 

A ceŁ Mfet, Hs t1~vrbnt S'acIfes§el' p'ar ećfH aUx 
atitarit~~ lbtale~ eqnlpeteHt~s t!! itista~t!f ~rl Pfb~~i
sant sOit les tegtstrE!s clu . batul1ei1t ou 1~ fole 
d'equlpe, soft uh exŁraJt authen!ique d~ . ti:!s aiJcti
ments que les pe'rsónrtes redamees. filisilient r~el1e-
rrlent paftie de l'~quipage. . 

Sur cette derthl.ilde ain§jjusHm~e la t@mł§~ d~s 
d~śe.rtetifs tie potirra , ~tre rełUse.e. .. 

On dónneta, en otitre, au;x:dits fbticHórlh.itłt~s 
borlsuliiires tout seoburs et toute asslstance f3óuf 1:;1. 
Techerthe et l'aftestatibn de ces desefŁeitts qui se
rolit coiiduits dafis 1M prtsóhs du payś et 1. sefqtlt 
det~rtu§ 11 la cłeinahde ecrite et atix hals de l JHlttlfHe 
etinsiilalr~ jusqu'au nlbment,ou ils seftif1Ł r~iht~gt~s . 
a bord, óu jusqu'a ce qti'tine .occaśibn se pf~sehtt! de, 
les tapatrier. Si tótitefoł§ c~He iJcca~lótl ntl .SE! pres@fi
t'ait pas dans le deląi de deux mois, a cofuptefuU jtmr' 
de 1'artestatioh, oli si les halS de leu!' d€;hmtićlh n' etai- , 
eht pas fegu1i~remeiU acttuiHes, IIibyerthiifit tłrl avis 
aónne aii fdfH:tionniłih! tdft$Ulaif~ Łf8l§ jf:ltiłs 
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fiionem, zawiadomieWteni ti1'2ędtliika ktitlsularl1ego 
i nie będą mogli być ponownie aresztowani z tego 
samego powo<;lli. , 

Jeżeli zbieg popełni 'na lądzie jakiekolwiek 
przestępstwo, władze miejscowe mają prawo odro
czyć wydanie aż <;lo <;hwili, kiedy zapadme wyrok są

'du i do Cz~su całk'Qwitego wykOMtlia wyroku. 
Wysokie Umawiające się SŁtony zgadzilją się, że 

marynarze i- inl1e osobYI należące do załogi, t> ile śą 
obywatelami Państwa, na ,którego terytorjum zbiegli 
(ponadto w P.olsce również, jeśli są obywatelami 
W olnego Miasta Gdańska), nie podlegają przepisom 
hitiiejszego artykułu. ' 

Artykuł 27. 

We wstystlcićh WyPadkach, kiedy w umowach 
pomiędzy armat'orami, ładowcami i ubezpieczający
mini:e będzie przepisów odmiennych, uszk,odzenia, 

,'którym ulegną na morzu statki obu Państw, bez 
względu na to, czy zawinęły ohe do portu dobrowol
nie, czy też :wskutek pq;y~us()wego schronienia się, 
będą załatwiane przez konslilów generalnych, kon
suli5w, Wicekohsul6w litb agentów konsularnych P~ń

,~stwa, 'do którego , te statki lub okręty najeżą, chyba, 
ze w ,sprawie tych tiszkodzerl. ia~ntetesoWatli są oby
wat~l~ Pailslwa pttyjiIiującego lub Panstwa trzede
.gOj w tym wypadku oraz w braku po1itbbWiiegIÓ tikła
du pomiędzy wszystki,mizainteresowanymi uregulo
Watlie" tych spraw hależeć będzie do władzy miej
~cowel· 

, Artykuł 28. 

Jeżeli statek, należący do Rządu lub do ob)';
wateli jednego z obu -Państw, ulegnie rozbiciu lub 
osiądzie na mieHźq.ie u wybrzeża drugiego Państwa, 
władze miejscowe winny niezwłocznie zawiadomić 
o tym wypadku najbliższego konsula geheralnego, 
konsula, wicekonsula lub ,agenta konsularnego. 

Wszystkie czynności, związane z akcją ratowni
ćzą statków jedneg-o z obu Państw, ktore ulegną toż
biciu lub 'Osiądą na mieliźnie na wodach terytorjal
ny<;h drugiego Państwa, odbywać się będą pod kie
tunki~m właśc1iwych konsul6w generalnych, konsu-
16w; wicekonsulów lub agentów konsularnych. 

. Władze miejscowe obu Panstw będą mogły in-
, terwehjować jedynie w celu udz,ielenia pomocy wy

rttieniortynt urzędnikom konsularnym, utrzymywania 
porządku, zabezpieczenia interesów osób, biorących 
udział w akcji ratowniczej, a nienaleźących do zało
gi,oiaż zapewnienia wykonania źarządzeń, dotyczą
cych wwozu i wywozu towarów. 

W razie tiiebbecnQści i aż do chwili przybycia ' 
na miejsce konsulów generalnych, konsulów, wice
konsulóW tub agentów konsularnych lub też ich 
przedstawicieloi! miejscowe .władze winny pn~edsię- , 
wziąć wsżelkie n~ezbędn~ środki do żapewniehia 
opieki osobom i do przechowania przedtniotów, ura-
towanych ptzy rozbiciu. , 

'Za itlterweiicję swą vi tych wypadkach władze 
mi~jst:owe me mogą pobierać żadnych opłat, z wy
jątkiem t y<; h, które spówodowane będą akcją ratow
niczą oraz przechowaniem uratowanych przedmio
tów, jak również tych; którym w podobnych wypad-

al'llvafit~1 l~sdits des~rte'lksseront remis en libert~ 
,sans qu'Hs puiss~nt ette iuretes d~ neuveau pOUI' 
la tfiert1e clause. , 

Si le deser-teuravait com1l1lis queląue infradion 
a terre l l'autotite loeale pourrait surseoir a la remis e, 
jusqu' a ce que le · tribunal eilt ' rendu sa sentence et 
que celh~ .. ći eut re9u pleine et entiere execution. 

Leś HauŁes Pwrties Conttactantes cohviennent 
que le~ madhs .ou autres individuś de l'equipage, res
sortissantsdu pays , dans lequel ils auraient deserte 
(en outre, pour la Ptllogne, les ressortissants ,de la 
Ville libre de Danzig), sont eJCcęptes des stipulations 
du pre!ient atUcIe. 

Attide 27. 
TouŁes les Iois qu'il b'y aura pll.s de stipulatiorts 

tbIitffiireS eiltte les ahhateut§j ćhargeurs et assu
reurs, les avaries que les h'&vifces des deu:it pays ad
~aient soufferŁes en mer, soit qu'ils ent<rent dans les 
ports respectifs volońtaihH"ertt ou 'par relache forcee, 
seront reglees par les cO)1suls genęraux, con.suls, vice
c,onSiils oli agen~s COl1st1laites de lem ticl.tibtl, a moins 
que des res~o,ttissat1ts de l'Etat dans let}uel resldent 
lesdits agents Oli , ceit:it d'tihe Hetce , puissance tle 
s'oierit itih~i;esses dahs ct:is avatiesj datt!; te cas, et 
a dMatit de cbtiipiomis afniable erltre tciutes les pai'
ties interessees, el1es c1evttiIit ~Łte teglees p~i' l'ad
torite locale. 

Article 28. 

Lofśqu' iin navire appartenant au Gouvernement 
ou a des ressortissants de I'un des deux Etats fera 
naufr,age ou echouera sur le littoral de l'autre! les au
torites locales devront en aveitlr sans retard le con
suI general! consul, vice-con.sul ou age'nt cohsulaire le 
plus proche. I 

Toutes les operations relatives ~u sauYetage 
des navires de l'un des deux Etilts qui naufrageralerlt 
ou s'echoueraient dans les eaux territóriales de 
l'autre Etat seront dirig~es par les consuls generaux, 
consHls, vlte-corlsuls ou agents consulaires respectifs. 

L'iritervention des atitorites locales n'auta lielI 
dans les deux Etats qlie pour ass'ister les agents pte
ćites, maintenir l'ordre, garantir les interets des sau
veteurs etrangers a l' equipage et assurer l' exettititJh 
ąes dispositiop.s a observer pour l'entree et la sortie 
des riiar'chimdises. 

En l'aosenceet jusqit'a l'arriivee des consuls ge
neraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires ou 
de leurs d'lHegues, les autorites locales devront 
prendre toutes l~s mestues Iiecessau-es pour la pro
tection des personnes et la conservatłon des objets 
qui auront ete sauves du naufrage. 

L'interventi:ori des ahtorites locales dans ces 
diffetents cas ne donheta iieu a la perception de frais 
d'aucune sorte,sauf toutefpis ceux que necessiteront 
les oper,ations de sauvetage, aiusi que la conserva
Hon des objets sauves et ceux auquels seraient sou-
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kach podlegać będą statki Państwa przyjmującego 
lub państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

W razie wątpliwości co do narodowości rozbi
tych statków, czynności, przewidziane w niniejszym 
artykule, będą należały wyłącznie do kompetencji 
władzy miejscowej. . 

Uratowane towary i przedmioty będą wolne od 
wszelkich opłat celnych, pod warunkiem, że nie zo
staną zużytk'owane do spożycia wewnątrz kraju. 

Artykuł 29. 

Postanawia się ponadto, że kierownicy urzę
dów konsularny,ch i urzędnicy służby konsularnej 
każdego z obu Państw korzystać będą w drugiem 
Państwie, p'Od warunk,iem wzajemności, ze wszyst
kich przywilejów i prerogatyw, które są lub będą 
przyznane urzędnikom teg'o samego stopnia państwa 
najbard2Jiej uprzywilejowanego. 

Artykuł 30. 

Niniejsza Konwencfa będzie ratyfikowana. 
Wejdzie ona w życie w miesiąc po dacie wy

miany dokumentów ratyfikacyjnych. 
. Skutki jej ustaną z upływem terminu sześciu 
miesięcy, licząc od jej wypowiedzenia przez jedną 
lub drugą z Umawiających się Stron. 

NA DOWóD CZEGO niżej podpisani Pełnomo
cnicy, należyde w tym celu upoważnieni, niniejszą 
Konwencję podpisali i opatrzyli ją swemi pieczę
ciami. 

SPORZĄDZONO w Paryżu w dwóch egzem
plarzach, dnia 30 grudnia 1925 roku. 

(-) Alfred Ch/apowski 
(L. S.) 

(-) Wacław Babiński 
(L. S.) 

(~) A. Briand 
(L. S.) 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w cało
ści, jak i każde z zawartych w niej postanowieńj 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po- ' 
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywana. 

Na dowód czego wydaIiśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

'S'J Wa.rs,zawie, dnia 5 listopada 1926 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) J. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

, 

,mis en pareil cas les niivires namonaux ou ceux de.la 
naHon la plus favorisee. 

En cas de doute sur la nationalite des navires 
naufrages, les fonctions mentionnees dans le present 

. article s~ront de la competence exclus[ve de l' auto
rite locale. 

Les marchandises ·~et eHets sauves ne sont sujeŁs 
au payement d'aucun drdit de douane, a moins qu'i1s 
n'entrent dans la consommation interieure. 

. ',~ , 

Article 29. 
. . . ' . 

II est en ()utre convEmu que les chefs de .poste 
et les agents du service consulaire de ch.:lcun des 
deux E1Jats jouiront dans l'autre, a charge de recipro
cite, de tous les privileges et immunites qui sont ou 
seront accordes aux agents de la meme classe de la 
nation la plus f~vorisee. 

Ar1Jicle 30. 

La presente Convention sera ratifiee. 
Elle entrera en vigueur. un mois apres l'echange 

des ratifications. ' , . . ' " '. 
Ses effets cesseronta l'expiration d'un delai de ' 

sh mois a partir de la devopciation notifiee par l'une 
ou l'autre Partie Contractante. 

,.' EN FOl DE QUOI,les som;!!'ignes,dtiment .~uto.~ 
rises a cet effet, ont . r,evetu la. presente Conventi<:>ll' 
de leurs signatures et y 'Ont :appose leurs cachęts. ...' 

F AlT a Paris, en double exemplaire, le 30 de
cembre 1925. 

(-) Alfred Chlapows~i 
(L. S.) 

(~) Wacław Babiński 
(L. S.) 

" (-) A. Briand 
(L. S.l \:.: 

Alpres avoir vU et examine ladite Convention; 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositi().lls qui y. sont contenuesj de
clarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirme~; , 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee.' 

En Foi de Quoi Nous avons donne les m'e~, 
sentes, revetues du Scąa~ ·.de la Republique. " 

A Varsov,ie, le 5 novembre 1926. 

(-) l. Mościcki 
~ . 

Par lePresident · de la Republiqu~ , 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) J. Piłsudski 

Le Ministre des Affaires Etra:rigeres: : 
l-) August Zales~'i ' .' 


